
 

 

  



 

 

 

 
DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE 

EC DECLARATION OF CONFORMITY 

nr DH 3/P1/01/2022 

DEFRO R. Dziubeła spółka komandytowa 

26-067 Strawczyn, Ruda Strawczyńska 103A 
 

 
DEKLARUJE / DECLARES 

z pełną odpowiedzialnością, że produkt / with all responsibility, that the product 
 

Wkład kominkowy / Fireplace insert 
 DEFRO HOME IMPULS 

(typ/type DEFRO HOME IMPULS) 
 

został zaprojektowany, wyprodukowany i wprowadzony na rynek zgodnie z następującymi dyrektywami: 
has been designed, manufactured and placed on the market in conformity with directives: 

 

Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego 305/2011 / Regulation of the European Parliament 305/2011 
Dyrektywa ErP 2009/125/WE / Directive ErP 2009/125/EC  

Rozporządzenie Delegowane Komisji (UE) 2015/1186 / Commission Delegated Regulations (EU) 2015/1186 
Rozporządzenie Komisji (UE) 2015/1185 / Commission Regulation (EU) 2015/1185 

 

i niżej wymienionymi normami zharmonizowanymi: 
and that the following relevant Standards: 

 

PN-EN 13229:2002 
 

dokumentacja techniczna / technical documentation 
 

Wyrób oznaczono znakiem: 
Product has been marked: 

 

Ta deklaracja zgodności traci swą ważność, jeżeli we wkładzie kominkowym DEFRO HOME IMPULS wprowadzono zmiany, został przebu-
dowana bez naszej zgody lub jest użytkowany niezgodnie z instrukcją obsługi. Niniejsza deklaracja musi być przekazana wraz z wkładem 
kominkowym w przypadku odstąpienia własności innej osobie.  
This Declaration of Conformity becomes invalid if any changes have been made to the DEFRO HOME IMPULS Fireplace, if its construction 
has been changed without our permission or if the fireplace is used not in accordance with the operating manual. This Declaration shall be 
handed over to a new owner along with the title of ownership of the fireplace. 

Wkład kominkowy DEFRO HOME IMPULS jest wykonywany zgodnie z dokumentacją techniczną przechowywaną przez:  
DEFRO HOME IMPULS Fireplace insert has been manufactured according to technical documentation kept by: 
DEFRO R. Dziubeła spółka komandytowa, 26-067 Strawczyn, Ruda Strawczyńska 103a. 

Imię i nazwisko osoby upoważnionej do przygotowania dokumentacji technicznej: Mariusz Dziubeła 
Name of the person authorized to compile the technical documentation: Mariusz Dziubeła 

Imię i nazwisko oraz podpis osoby upoważnionej do sporządzenia deklaracji zgodności w imieniu producenta: Robert Dziubeła 
Name and signature of the person authorized to compile a declaration of conformity on behalf of the manufacturer: Robert Dziubeła 

Dwie ostatnie cyfry roku, w którym oznakowanie zostało naniesione: 19 
Two last digits of the year of marking: 19 

Ruda Strawczyńska, dn. 03.01.2022  
miejsce i data wystawienia 
place and date of issue. 

Robert Dziubeła 
prezes zarządu / CEO 
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Niebezpieczeństwo! 
Symbol ostrzegawczy wskazujący na bezpośrednie zagrożenie 
zdrowia i życia! Nieprzestrzeganie zaleceń oznaczonych w ten 
sposób i nieprawidłowa obsługa mogą spowodować śmierć lub 
poważne obrażenia. 

 

Niebezpieczeństwo! 
Symbol ostrzegawczy wskazujący na niebezpieczeństwo zwią-
zane z napięciem elektrycznym. Niewłaściwa instalacja i niepra-
widłowe podłączenie elektryczne może stanowić zagrożenie ży-
cia wskutek porażenia prądem. 

 

Uwaga! 
Symbol ostrzegawczy nakazujący uważne przeczytanie ze zro-
zumieniem podanej informacji, do której się odnosi. Nieprze-
strzeganie tego typu zaleceń może spowodować poważne 
uszkodzenie urządzenia i narazić na niebezpieczeństwo sa-
mego użytkownika lub środowisko. 

 

Niebezpieczeństwo! 
Symbol ostrzegawczy wskazujący na zagrożenie zdrowia! Nie-
przestrzeganie zaleceń wyróżnionych w ten sposób może do-
prowadzić do pożaru lub poparzenia. 

 

Wskazówka! 
Symbol informacyjny. Oznaczono w ten sposób pożyteczne in-
formacje i wskazówki. 
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Tabela 2. Masa urządzenia w zależności od wybranej wersji konstrukcyjnej  
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Parametry DEFRO HOME IMPULS 

Parametry  j.m. 
SM 

SM G 

 

SM BL/BP 
SM BL/BP G 

ME 
ME G 

ME BL/BP 
ME BL/BP G 

 
 
 

LA 
LA G 

LA BL/BP 
LA BL/BP G 

Moc nominalna kW 8 9 10 12 12 

Średnica czopucha mm 200 200 200 200 200 

Sprawność % 80,2 79,7 83,8 78,4 78,4 

Sezonowa efektywność energetyczna % 70 70 74 68 68 

Emisja CO przy 13% O2 % 0,077 0,074 0,080 0,068 0,049 

Temperatura spalania °C 282 253 224 258 258 

Strumień masy spalin dla mocy nominal-
nej 

g/s 6,76 10,3 8,35 12,4 13,0 

Ciąg minimalny przy mocy nominalnej Pa 12±2 12±2 12±2 12±2 12±2 

Zużycie opału kg/h 2,5 2,7 2,9 3,6 3,7 

Zalecany jednorazowy załadunek kg 1,9 2,7 3,2 3,6 3,1 

Zalecana długość polan mm 300 300 300 300 300 

Typ paliwa drewno liściaste suche (max.20% wilgotności) 

Rodzaj ogrzewacza  o okresowym spalaniu 

Rodzaj urządzenia SM SM BL/BP ME ME BL/BP LA LA BL/BP 

Waga ± 5 (kg) 170 143 188 175 195 169 

Rodzaj urządzenia SM G SM BL/BP G ME G ME BL/BP G LA G LA BL/BP G 

Waga ± 5 (kg) 196 235 212 260 270  
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Aby zapewnić prawidłowe działanie wkładu kominkowego należy za-
gwarantować odpowiedni dopływ powietrza wymaganego do spalania (na-
leży mieć do dyspozycji około 40 m3/h) zgodnie z normami instalacyjnymi 
oraz normami obowiązującymi w danym kraju. Objętość otoczenia nie 
może być mniejsza od 30 m3. Należy przyjąć, że na spalenie 1 kg drewna 
potrzeba ~8 m3 powietrza. 

  

 

80 mm

obudowa
izolacja wewnątrz obudowy

z materiałów niepalnych

fasada wkładu
kominkowego

ściana

80 mm

80 mm

min. 5 mm
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wylot gorącego
powietrza

kratka wentylacyjna
komory
dekompresyjnej

króciec
wylotu spalin

obudowa
z izolacją

dopływ powietrza
z zewnątrz

do spalania

izolowana półka
dekompresyjna

kratka wylotu
powietrza
konwekcyjnego

dopływ powietrza
konwekcyjnego
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Rysunek 20. Ustawienie suwaka regulacji dopływu powietrza. 

 

 

     

Rysunek 21. Sposób ułożenia paliwa 
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Po zakończeniu czyszczenia należy ponownie umieścić pojemnik po-
piołu pod rusztem, upewniając się o odpowiednim jego ułożeniu.  
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1.1. OTWORY REWIZYJNE 

W ścianie bocznej wkładu kominkowego DEFRO HOME IMPULS G 
znajdują się otwory rewizyjne. Przeznaczone są wyłącznie do użytku przez 
wykwalifikowany serwis producenta w celu dostępu do mechanizmu drzwi 
podczas przeprowadzania prac regulacyjnych i konserwacyjnych. Dostęp 
do tych otworów jest możliwy po zdemontowaniu okładzin z betonu żaro-
odpornego (opis demontażu w rozdziale 7.6). Rysunek 30. ilustruje poło-
żenie pokrywy otworów rewizyjnych. 
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